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ВСТУП


Актуальність дослідження. Сучасний розвиток лінгвістичної науки передбачає активне вивчення проблем, пов’язаних з етнокультурологією, соціолінгвістикою та етнолінгвістикою, що викликане антропологічним підходом до мови та її кумулятивною функцією – можливістю відображати, зберігати та передавати знання народу з покоління в покоління протягом історії, враховуючи особливості природних умов і культури, а також характер її носіїв. Таким чином, мова стає живим відображенням ідентичності людей, вербалізуючи їх культурну спадщину, історію та спільні цінності через лексичні одиниці, фразеологію і вимову; вона слугує дзеркалом їхнього життя, відтворюючи внутрішній світ та унікальність їх менталітету [Постригань 2016, с. 70].
У межах цієї теми особливий інтерес становлять роботи, що ґрунтуються на матеріалах форм мови, які вважаються «найбільш народними», зокрема різноманітних регіональних варіантів, соціальних і територіальних діалектів. Це не є випадковим, адже вони відображають мовну картину світу малих соціально визначених груп. Проблемами мовного варіювання та діалектології займалися як вітчизняні лінгвісти – Ю. Голуб [Голуб 2022, с. 85], О. Лужаниця [Лужаниця 2011, с. 86], Я. Бечко [Бечко 2022], М. Бондар [Бондар 2014], Л. Верба [Верба 2004], В. Глобіна [Глобіна 2020], М. Желуденко [Желуденко 2020], М. Козловець [Козловець 2009], так і чимало зарубіжних дослідників – В. Лабова [Labov 1971, с. 187], Г. Брук [Brook 1963], А. Елліс [Ellis 1869-1889], Р. Кверк [Quirk 1962], П. Традгілл [Trudgill 1994]. Значний внесок у розвиток теорії варіювання також зробили У. Вольфрам [Wolfram 1969], Г. Степанов, Н. Семенюк, Д. Брозович, які розмежували поняття «мова» і «варіант мови» [цит. за: Демків 2017, с. 73].
Лінгвісти вважають, що лексична система в значній мірі формується під впливом матеріального світу, а також соціальних і культурно-історичних факторів. Саме в лексиці маргінальних мовних форм знаходить своє відображення картина світу малих соціально обумовлених груп, вербалізуються їх регіональна чи соціальна ідентичність, а також відображаються елементи соціального досвіду, пов'язані з основною діяльністю цього народу, і спосіб мислення спільноти. Таким чином, аналіз діалектної лексики дозволяє побудувати певний образ носія діалекту, насамперед його соціальний портрет, який відтворює його ідентичність та належність до конкретної соціо-регіональної групи.
Унікальність дослідження діалектів полягає в тому, що їх аналіз надає безцінні та багатогранні матеріали не лише для глибокого вивчення мови та її історії, але й для оцінки та розуміння процесів формування і розвитку різних соціальних і територіальних діалектів, а також інших варіантів, які виникли за межами основних регіонів їх використання [Бечко 2022, с. 7]. Особливу увагу варто звернути на вербалізацію соціо-регіональної ідентичності через лексичні елементи діалектів. Виявлення та аналіз лексичних одиниць, що відображають специфічні особливості та унікальні риси мовної структури конкретного регіону, допомагають глибше зрозуміти формування та зміни соціокультурних ідентичностей на мовному рівні.
Наукова новизна цього дослідження полягає в тому, що воно є першою спробою виявлення соціо-регіональної ідентичності жителів Англії на основі діалектних лексичних одиниць. 
Об'єктом дослідження є соціо-регіональна ідентичність, що виявляється в лексиці англійських діалектів. 
Предметом дослідження слугують лексичні одиниці з соціокультурним компонентом. 
Метою роботи є виявлення регіональної специфіки та ідентичності носіїв діалектів Англії XIX століття, відображеної в діалектних лексичних одиницях. 
Реалізація мети передбачає вирішення таких завдань:
1. Проаналізувати поняття «національно-культурний компонент» та «ідентичність» і визначити їхнє співвідношення.
2. Розглянути англійські діалекти в культурологічному контексті, їх суть і класифікацію.
3. Сформувати корпус лексичних одиниць з соціокультурним компонентом в англійських діалектах.
4. Визначити особливості регіональної ідентичності носіїв діалектів Англії у XIX столітті.
 Матеріалами для дослідження виступили (1243 лексичних одиниць) з соціо-культурним компонентом відібраних словника Дж. Райта 1898 року [Wright 1898]. 
Методи дослідження: аналіз і синтез, спостереження, метод узагальнення та порівняння, текстово-інтерпретаційний аналіз, описовий, зіставний, метод суцільної вибірки. 
Практична значення дослідження полягає в тому, що отримані результати можуть стати основою для подальших наукових вивчень у сфері діалектології та лінгвокультурології. Результати, якими були здобуті під час цього дослідження, можуть бути рекомендовані для застосування в теоретичних курсах з англійської лексикології, лексикографії та країнознавства. 
Робота пройшла апробацію на ІІІ Всеукраїнської студентської науково-практичної конференції «Різдвяні студентські наукові читання : Vita in lingua». Запоріжжя : Запорізький національний університет, 13 грудня 2024. (тези у друці). 
Структура роботи включає вступ, два розділи, висновки та список використаної літератури. 
У вступі надається загальна інформація про це наукове дослідження, зокрема обґрунтування теми, визначення мети та завдань, а також актуальність проблеми, наукова новизна та практична значущість роботи. У цьому розділі також наведено дефініції об'єкта і предмета дослідження, разом із структурою роботи для чіткого огляду її основних аспектів. 
У першому розділі представлено загальні відомості про національно-культурний компонент значення лексичних одиниць та діалекти Англії в культурологічному контексті. 
Другий розділ містить власний аналіз лексичних одиниць, що згруповані за тематичними категоріями, які ілюструють особливості регіональної ідентичності носіїв діалектів. 
У висновках підсумовано результати проведеного дослідження.
Загальна кількість сторінок  50, кількість використаних джерел  55.













 






РОЗДІЛ 1
ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ 
 

1.1  Регіонально-культурна ідентичність
 

Ідентичність стає центром уваги в контексті швидких соціокультурних змін. Вона об'єднує три ключових аспекти: особистість, суспільство та культуру. Одна з актуальних проблем сьогодення – це пошук нової ідентичності, яка є важливим елементом соціокультурної динаміки, що виявляється через безперервні процеси самоідентифікації, в яких соціум пізнає себе, реконструюється та змінюється.
Багато досліджень присвячено особливостям відображення, формування та конструювання різних видів ідентичності: індивідуальної (особистої та соціальної) і колективної. Активно вивчаються регіональна, гендерна, культурно-мовна, етнічна та національна ідентичність. Крім того, є і спеціалізовані дослідження професійної ідентичності.
Примітно, що в українській лінгвістиці найбільше уваги приділяється етнічній та національній ідентичності, тоді як сучасні закордонні лінгвісти все частіше звертаються до теми мультикультурної та багатомовної ідентичності, що виникає в умовах активної імміграції.
Останнім часом значна увага приділяється вивченню різних аспектів ідентичності, включаючи індивідуальну (особисту та соціальну) і колективну, а також регіональну, гендерну, культурно-мовну, етнічну, національну та професійну. 
Термін «ідентичність», введений Е. Еріксоном, походить від латинського «іdenticus» і означає «тотожний». Через свою багатозначність він є предметом наукових дискусій і використовується для опису системи світосприйняття, відчуття належності та особистісної само ідентифікації [Нагорна 2011]. Багатозначність терміну пояснюється його широким застосуванням в багатьох сферах знань та різними підходами до його визначення.
В останні часи зростає кількість досліджень регіональної ідентичності, що пов'язано з розвитком гуманітарної географії, яка вивчає відображення географічного простору в людській діяльності. У кожній науковій дисципліні існують свої методи дослідження регіональної ідентичності, що робить це поняття полісемантичним і міждисциплінарним.
В залежності від дослідницького інтересу вчених регіональна ідентичність може розглядатися як сукупність відносин, що базуються на самоототожненні з регіональною спільнотою та її особливостями, або як властивість індивіда, сформована регіональною культурою, її історичними, культурними, етнічними, релігійними та іншими особливостями, як властивість, якість індивіда, є продуктом регіональної культури, в якій народилася або живе і працює людина.
Структура регіональної ідентичності включає когнітивний компонент (знання про регіон) і аксіологічний компонент (ціннісні орієнтації регіональної громади). Іншими словами, когнітивний аспект представляє собою складну систему знань особи про регіональну спільноту, геокультурні реалії, а також її властивості та особливості. Аксіологічний компонент охоплює сукупність ціннісних орієнтацій конкретної регіональної громади, які приймаються її членами і формуються у вигляді індивідуального сприйняття світу представників цієї спільноти.
Ідентичність розглядається як важлива категорія в соціальному та міждисциплінарному знанні в таких сферах, як політика, філософія, релігія, психологія, лінгвістика та багато інших. У цьому контексті термін набуває загального значення. Розширення значення терміна «ідентичність» пов’язане з тим, що реальність, яку він відображає, є динамічною та змінюється.
Ідентичність є відкритою системою, що має множинний характер, охоплюючи різні її види. Багаторівнева ідентичність є підкатегорією множинної ідентичності, що включає етнічну, соціальну, професійну, гендерну, громадянську, конфесійну, майнову та расову складові. 
Регіональна ідентичність, у свою чергу, є складним, багатовимірним і багатогранним феноменом, дослідження якого охоплює соціальні, соціально-філософські, психологічні, культурологічні та етнічні аспекти. Як соціальний феномен, вона виявляє динамічність, що є нелінійною та нерівномірною, проходячи через періоди кризи ідентичності і розвиваючись як у прогресивному, так і в регресивному напрямку.
Національна ідентичність – це комплекс спільних цінностей, традицій, культури, історії та мови, які об'єднують людей, що належать до певної нації. Вона визначає, як особа ідентифікує себе з певною групою, яка має спільну спадщину та культурні риси. 
Національна ідентичність може проявлятися через символи, звичаї, мову та почуття патріотизму, а також через усвідомлення себе як частини більшої спільноти.
Ідентичність, насамперед, є важливою для збереження та підтримки традиційних цінностей, а також для налагодження діалогу між різними культурами, який ґрунтується на визнанні та глибшому сприйнятті культурного різноманіття. Діалог між культурами та цивілізаціями має базуватися на «обміні розуміннями», а не на «обміні непорозуміннями», які можуть призвести до конфліктів. У цьому контексті важливим постає питання про форми чи способи співіснування людей з різних культур і традицій у глобалізованому світі.
Складові національної ідентичності включають:
1. Культуру: традиції, звичаї, свята, музику, живопис, театральне мистецтво та інші елементи, які характеризують особливості життя нації.
2. Мову: спільна мова або діалект, який об'єднує людей і є важливим елементом ідентичності.
3. Історію: спільні історичні події, герої, міфи та легенди, які формують колективну пам'ять нації.
4. Релігію: релігійні вірування та практики, які можуть об'єднувати людей і впливати на світогляд.
5. Символи: національні символи, такі як прапор, герб, гімн, які представляють націю і викликають почуття гордості.
6. Цінності: спільні моральні та етичні принципи, які визначають, що є важливим для даної спільноти.
7. Географію: спільна територія, яка часто є важливим фактором у формуванні національної ідентичності.
8. Політичну структуру: державні інституції, закони та політичні рішення, що уособлюють суверенітет та автономію нації.
9. Економіку: спільні економічні інтереси та особливості, які можуть впливати на відчуття спільності.
Ці складові можуть варіюватися залежно від країни, але в цілому вони взаємодіють один з одним, формуючи почуття належності до певної нації.
Дослідники вважають феномен ідентичності мовним, оскільки сприйняття особи значною мірою формується через те, що та як людина говорить про себе чи інших [Joseph 2004, р. 11–12]. Г. Красницька [Красницька 2018] наголошує на глибокому зв'язку між ідентичністю та мовою. 
Мова є найбільш яскравою і потужною системою символів, яка відображає приналежність до групи зовні і формує її внутрішню структуру. Як один із основних маркерів відмінності між націями, мова відіграє ключову роль у формуванні ідентичності. 
Феномен ідентичності привертає увагу лінгвістів, адже він виникає в процесі соціальної взаємодії та часто проявляється як вербальними, так і невербальними засобами [Лужаниця 2001].
Мова слугує засобом самовираження і репрезентації особистої ідентичності, створеної індивідом через вибір, використання та вибіркове перетворення мовних засобів і методів. Отже, аналіз мовних елементів і тексту в цілому дозволяє визначити, як конкретна ідентичність проявляється і якими характеристиками вона наділена.
Мова є інструментом для самовираження та репрезентації власної ідентичності, створеної індивідом через вибір і використання мовних засобів, а також їх адаптацію. Іншими словами, аналіз мовних елементів і тексту в цілому дозволяє визначити, як саме проявляється певна ідентичність і якими характеристиками вона наділена.
Необхідно зазначити, що, незважаючи на суттєву роль мови та публічної комунікації у формуванні та вираженні ідентичності, деякі вчені вважають, що цей аспект рідко стає об'єктом спеціалізованих лінгвістичних досліджень. Інші вказують на те, що методи вивчення ідентичності в лінгвістиці ще не достатньо розроблені. Крім того, варто підкреслити недостатнє вивчення сучасних закордонних наукових робіт з проблеми ідентичності у філологічних науках і відсутність порівняння між ними.
Таким чином, сьогодні ідентичність є широким і універсальним поняттям, що охоплює якісні та кількісні характеристики, які визначають культурну чи географічну специфіку особистості, групи, територіальної спільноти або території. 
Регіональна ідентичність є об'єктом вивчення в різних гуманітарних науках, таких як філософія, історія, географія, культурологія, кожна з яких використовує власний понятійний апарат і методологію.
Мовна ідентичність – це концепція, яка описує, як мова формує та відображає ідентичність індивіда чи групи, і тісно пов’язана з культурною, соціальною та етнічною ідентичністю.
Діалектна ідентичність – це відчуття приналежності та ідентифікації з певною діалектною групою, засноване на спільній мові, культурі, історії та спілкування цією мовою, варіантом мови, а сама діалектом у межах спільноти.  

 
1.2 Національно-культурний компонент значення лексичних одиниць


Існують різні погляди на культурне різноманіття: одні вважають його джерелом розвитку, інші – загрозою єдності суспільства та національній культурі. Тому питання національно-культурної ідентичності є важливим у сучасних дослідженнях, і його вивчають багато вітчизняних та зарубіжних науковців, серед яких як С. Роккан, М. Рябчук, Л. Нагорна, Г. Зеленько, Є. Кіш, І. Коваль, І. Кресіна, І. Курас, І. Прізел, М. Шульга, Р. Шпорлюк, Т. Кузьо та інші.  
Національно-культурна ідентичність, попри значний інтерес до ідентичності загалом, залишається недостатньо вивченою. Її формування визначається системою цінностей, переконань і норм певної спільноти, через які вона осмислює політичну, соціальну та економічну реальність. Також, важливу роль відіграють спільні релігійні вірування, мова, історія, традиції та символи.
Носії мови легко розпізнають національно-культурний контекст слів, пов'язуючи їх із соціально-історичними подіями, стереотипами та характеристиками різних соціальних груп. Цей контекст може містити інтелектуальні, емоційні та оціночні елементи, які проявляються в конкретних ситуаціях.
У лінгвістиці зростає інтерес до лексики, що відображає унікальність життя, побуту та менталітету народу. Соціолінгвістика, психолінгвістика, лінгвокраїнознавство та лінгвокультурологія досліджують національно-культурний компонент у значенні слів, проте єдиного терміну для його позначення не існує.
Мовознавці вивчають національно-специфічну лексику з різних точок зору, зокрема вплив національно-культурного компонента на конотацію, естетичну функцію та особливості відображення культурних явищ у мові та їх перекладу [Бондар 2014, с. 119]. Це пояснюється тим, що мова є засобом накопичення, збереження та передачі інформації про світ, культуру, історію та досвід народу, тобто відображає національну культуру. Людина невіддільна від культури і протягом життя засвоює та передає досвід поколінь, включаючи мислення, традиції та культурні практики.
Вперше термін «національно-культурний компонент» запропонував [цит. за Весна] М.Г. Комлєв, який визначав його як відображення залежності семантики мови від культурного середовища людини. Однак, в мовознавстві спостерігається невизначеність не лише щодо змісту цього поняття, але й щодо його теоретичного обґрунтування.
Наприклад, В. Гумбольдт вважав національно-культурний компонент частиною внутрішньої форми мови, В.М. Телія зосереджувався на культурній конотації, а згідно з гіпотезою Сепіра-Уорфа, він пов'язаний зі специфічною систематизацією світу через мову.
Українські мовознавці, досліджуючи мову з національної та загальнолюдської перспектив, зазначають, що навіть номінативне значення слова  не обмежується лише позначенням поняття, а також містить відтінки національної творчості (національно-культурний компонент). Різні дослідники підкреслюють різну глибину семантики, від мінімальної до максимальної, яка враховує культурно-історичне тло. Також виділяють лексику зі слабким проявом національно-культурного компонента. Важливо, що цей компонент відіграє важливу роль у семантизації лексичних одиниць, присутній у кожному слові, яке несе значення, що виходить за межі простого позначення, адже воно присутнє  у кожному слові, яке означає щось більше, ніж просто своє власне значення [Куликова 2019].
Національно-культурний компонент має невід’ємне значення в семантизації лексичних одиниць, тобто він буде присутнім в кожному слові, що висловлює щось окрім себе самого. 
Вчені, такі як Ю.А. Бєльчиков, О.Ю. Білозерова та інші, розглядають національно-культурний компонент як частину семантичної структури слова, хоча його природа залишається не до кінця з'ясованою. Наприклад, в дисертації П.А. Содомори етномовний компонент визначається як сукупність денотативних і конотативних сем, які формують національно-інформаційний шар лексеми.
Етнокультурний компонент лексичного значення може у деяких випадках прямо входити до денотативно-сигніфікативного значення слова, тоді як в інших він сприймається як прагматичний компонент або етносемантичний фон його значення. Інші дослідники звертають увагу на соціально-історичний, національно обумовлений конотативний культурний компонент, що входить до змістовної структури слова. А. Вежбицька та О. М. Семеног сприймають національно-культурний компонент як набір «мікрокомпонентів» слова, які є визначальними для духовної та матеріальної культури народу.
А. Вежбицька виділяє особливі лінгвістичні одиниці, які мають вирішальне значення для конкретної культури, і називає їх «ключовими словами». Вона зазначає, що це «…слова з національно-культурним компонентом, які відображають і передають спосіб життя та мислення, властиві певному суспільству чи мовній спільноті. Вони є «безцінними ключами до розуміння культури» [Вежбицкая 2001, с. 17–18; Wierzbicka 1997]. На думку деяких науковців, національно-культурний компонент включає номінації, що описують матеріальну та духовну культуру народу.
Непогодженість у визначенні терміна "національно-культурний компонент" спричинена різноманітністю змісту цього поняття та відмінними точками зору дослідників, а також знаннями, на яких базуються їх концепції. Кожен вчений проводить свої дослідження, спираючись на інформацію з конкретних сфер лінгвістики, в яких він працює, проте найпоширенішим є трактування національно-культурного компоненту як засобу збереження і втілення культурних цінностей.
Слово служить не тільки інструментом для передачі інформації та задоволення комунікаційних потреб, а й вбирає знання, що мають соціально-історичний, інтелектуальний та емоційний, оцінний і конкретно національний характер. Ця інформація, в свою чергу, становить національно-культурний компонент, який входить у структуру слова.
Визначити наявність національно-культурного компоненту можна за допомогою ідентифікації лексики, що містить національно-культурний зміст, в порівнянні з нейтральною лексикою. Проте, навіть якщо слово у відриві, воно може виявитися національно забарвленим в контексті зв'язків з іншими словами, адже перебуває в певній мовній системі і постійно взаємодіє з культурою, що ускладнює його поділ на нейтральне та національно-культурно забарвлене.
Конотація слів із національно-культурним компонентом може базуватися на асоціаціях, які виникають під впливом традицій, історії та реалій, характерних для носіїв мови. Такі слова можуть вживатися в переносному значенні, що віддаляє їх від аналогів в інших мовах. Лексеми, зміст яких виражений через переносне або метафоричне значення, демонструють найвищий рівень національно-культурного компоненту у своїй семантиці.
Безперечним є те, що структура лексичних одиниць містить національно-культурний компонент, який викликає асоціації у мешканців певної місцевості, пов’язані з їх повсякденним життям. Оскільки ці слова є експресивними, вони відтворюють реальність через призму індивідуального досвіду людини, відображаючи реалії, характерні лише для конкретного народу, зміст яких може варіюватися з плином часу.
У дослідженнях соціо-регіональної ідентичності слова з національно-культурним компонентом відіграють важливу роль, оскільки вони фіксують та переказують колективні знання і досвід з покоління в покоління, а також відображають погляди та пріоритети суспільства.
Формування національно-культурного компонента у значенні слів нерозривно пов'язане з позамовними факторами. Семантика слова віддзеркалює культуру, мислення, світогляд та ідеологію певного народу. Процес формування значення відбувається поетапно: спочатку аналізується об'єкт дійсності, потім – реакція суспільства і, нарешті, встановлюються нові зв'язки між словами в межах певної спільноти. Таким чином, дослідження національно-культурного компонента вимагає врахування екстралінгвістичних факторів.
Багато досліджень присвячено чинникам, що визначають формування лексики. Підкреслюється, що природна мова активно використовує візуальний та інший чуттєвий досвід [Власенко 2014, с. 30]. Образи, що лежать в основі слів та фразеологізмів, часто мають національне забарвлення через вплив екстралінгвістичних чинників, зумовлених умовами життя та розвитку мовної спільноти. До цих чинників належать вірування, обряди, ритуали, побут і звичаї [Власенко 2014, с. 30]. Лексеми містять явища та дії, пов'язані з середовищем існування людини, які стають основою для формування слів з культурним значенням, оскільки вони "переосмислені" крізь призму конкретної культури.
Кожна мова має унікальну мовну картину світу, що представляє собою сукупність уявлень народу про реальність, зафіксованих у мові [Шевчук 2017].  Ця картина відображає знання про навколишній світ, які формувалися в суспільній свідомості протягом історичного розвитку народу та його пізнавальної діяльності в конкретному географічному середовищі. Протягом всього існування мова «зберігає культурний досвід» громади, яка нею користується. Можна з упевненістю стверджувати, що колорит мовної картини світу завжди відображає те, що оточує конкретний етнос. Це особливо яскраво проявляється в лексичному складі будь-якої природної мови.
Лінгвісти визначають різноманітні передумови формування мовної своєрідності, серед яких: історичні події, культурні та мовні контакти, природно-кліматичні умови, географічне розташування, культурно-освітні та соціально-економічні фактори, а також мовна політика. У нашому дослідженні ми зосереджуємося на наступних ключових факторах, що зумовлюють регіональну специфіку:
· унікальний культурно-історичний шлях народу, мовця;
· географічне розташування та кліматичні особливості регіону, де проживають носії діалекту;
· спосіб життя та економічна діяльність мешканців цих територій;
· регіональні звичаї та традиції;
· вірування;
· національна психологія та менталітет.
Актуальність вивчення національно-культурного компонента зумовлена тим, що аналіз семантики слова дозволяє з'ясувати, чи є цей компонент самостійним елементом, чи невід'ємною частиною загального значення. Ідентифікація цього компонента дає можливість зрозуміти його походження та роль у формуванні значення слова. Крім того, виявлення національно-культурного компонента відкриває перспективи для вдосконалення лексикографії, дозволяючи встановити зв'язки між компонентом та його носієм, що сприяє систематизації інформації про локалізацію цього компонента в словнику та навпаки.
Мова завжди виступала і залишається посередником у всіх аспектах людської життєдіяльності. Вона тісно пов'язана з культурою, оскільки не може існувати без неї, як і культура без мови. Ці два поняття взаємопов'язані і взаємодоповнюють одне одного, відображаючи досвід народу, що говорить цією мовою.
Сучасна людина неможлива поза культурою, і навіть більше, вона є невід'ємною частиною культури. У сьогоденні, коли ізольоване існування індивіда майже неможливе, людина проходить тривалий шлях розвитку протягом свого життя, збагачуючи та передаючи цінний досвід поколінь, який охоплює мислення, національні традиції, а також культурну та побутову інформацію.
Отже, відображення світосприйняття та фактів реальності в мові має виражене національно-культурне забарвлення, оскільки мовні одиниці вербалізують значення, формуючи мовний простір відповідно до національних особливостей. Рівень цієї залежності поки що важко визначити, однак безсумнівно те, що мова є вербальним втіленням культури. Найкраще національно-культурна ідентичність проявляється на лексико-семантичному рівні. Слова відображають національно специфічні характеристики матеріальної та духовної культури конкретної спільноти. У цьому компоненті можна виділити узагальнені семи, такі як «етнічна приналежність», «локальність» та інші, що залежать від тематичної групи лексики.
 

1.3 Діалектні одиниці в контексті регіональної культури


Діалект – це унікальне явище, що віддзеркалює ідентичність конкретної місцевості. Це мова, якою люди користуються в повсякденному житті, і яка несе на собі відбиток їхнього буття, формуючись протягом поколінь. Вивчення діалектів надає цінний матеріал для розуміння витоків мови, її історичного розвитку, а також допомагає збагнути її історичне минуле, пояснити відмінності від загальноприйнятих мовних норм вимови та граматики [Beal 2006, с. 117].
Територіальна обмеженість використання діалекту сьогодні є однією з основних його характеристик, хоча і не є єдиною точкою відліку його диференціації. Тому, виокремлення територіальних діалектів у чистому вигляді не завжди можливе. Окрім географічного критерію (діалект має певну територію поширення), важливими є структурний (діалект є окремою формою існування мови зі специфічними структурними особливостями) та соціальний (діалект використовується певною соціально визначеною групою людей) аспекти.
Термін «територіальний діалект» в своїй назві підкреслює географічний, а не соціальний поділ мови. Однак, територіальна розповсюдженість – це лише одна з ознак цього різновиду національної мови. Діалект також є соціальним явищем, оскільки ним володіє конкретна група людей, що має певну соціальну ідентифікацію.
Дослідники підкреслюють, що діалект є не тільки лінгвістичною, але й етнографічною одиницею. Народна мова, діалекти, традиційні обряди, звичаї та інші прояви народної культури, разом із її матеріальними елементами, формують цілісну народну культуру. Сприйняття світу певною соціальною групою визначається її культурними цінностями, що призводить до різної інтерпретації одних і тих же явищ реальності різними групами.
 Важливо підкреслити, що діалект, будучи особливою формою існування мови, піддається загальним тенденціям розвитку та змін. Це означає, що сучасні територіальні діалекти, зокрема в англійській мові, втрачають суто територіальну обмеженість використування, набуваючи ознак територіально-соціального явища [Лужаница 2011, с. 35].
Для визначення поняття "діалект" використовуються різні критерії, включаючи структурні, географічні, соціальні, професійні, стилістичні, функціональні, а також мовну самоідентифікацію носіїв мови [Лужаница 2011, с. 32].
Незважаючи на різноманітність інтерпретацій і термінологічну варіативність, у цілому можна виділити основні характеристики діалекту:
1. Системність: Діалект є окремою мовною системою, що відрізняється від інших варіантів фонетичними, граматичними, лексичними та синтаксичними особливостями.
2. Походження: Діалект формується в процесі природної еволюції мови, на відміну від літературної мови, яка створюється шляхом нормалізації.
3. Функціональність: У діалектному середовищі діалект використовується у всіх сферах спілкування, тоді як у загальномовній ситуації його вживання обмежується переважно повсякденним спілкуванням.
4. Соціальна детермінованість: Діалект обслуговує певну соціально визначену частину суспільства. Це можуть бути професійні групи (мова мисливців, рибалок, ремісників), соціальні групи (корпоративний сленг студентів, учнів, військових), або закриті групи (таємні мови, арго злочинців, жаргон торговців). Також, це можуть бути особливості мовлення, характерні для певних економічних, кастових, релігійних груп населення.
 5. Територіальна ознака: діалект має певну область розповсюдження (дана ознака домінує серед інших диференціальних ознак в діалектній ситуації і є другорядною в мовній ситуації).
Найчастіше територіальні діалекти виникають в сільському середовищі, хоча не так мало і прикладів міських діалектів, які поширені, переважно, в міських районах і використовуються жителями, що належать до середньої і нижчої верстви англійського суспільства. Міський діалект розвивається в ході усунення відособленості і територіальної обмеженості діалектів в процесі їх зближення з літературною мовою. 
Англійські територіальні діалекти можна розглядати на сучасному етапі як регіональні мовні різновиди.  
Діалектна лексика, подібно до літературної мови та формується за тим самими принципами мовної системи: морфологічним, семантико-морфологічним та семантико-синтаксичним. Проте, зважаючи на те, що діалект є окремою соціо-регіональною мовною системою, його специфіка зумовлює наявність певних відмінностей.
 Тому, специфіка кожного діалекту призводить до наявності своєрідності окремих ознак, а саме:
1) Географічна обмеженість, що виявляється в функціонуванні в певних регіонах країни, відображена на лінгво-географічних картах, призводить до виникнення фонемо-графічних варіантів у різних діалектах, утворення географічних синонімів, а також до виникнення розширеної полісемії та навіть енантіосемії в рамках єдиної національної мови.
2) Соціальна обумовленість означає, що певна мовна форма поширена серед конкретної соціальної групи (нижчого суспільного шару) у щоденному спілкуванні, що призводить до обмеження стильової різноманітності мовних одиниць діалектів лише розмовним стилем, в межах якого сленг є єдиним підвидом.
3) Стійкість та консерватизм системи проявляються в наявності архаїчних форм, історизмів та стабільності мовних зразків.
4) Гнучкість і відкритість до запозичень, що, з одного боку, призводить до існування етимологічних дублетів, полісемії та енантіосемії, а з іншого — до створення змішаної з генетичної точки зору мовної структури, де значна частина запозичень збігається із загальною англійською мовою. Це зумовлює обмеженість діалектної системи, де лексика співіснує з елементами літературної мови.
5) Фрагментарність парадигматичних відносин виявляється у тому, що діалектизми, представлені в словниках, формують меншу кількість лексико-семантичних груп, ніж літературна мова, при цьому наповненість семантичних полів не виходить за межі діалектного вжитку. Хоча охоплюють майже всі сфери культури та побуту, в різних тематичних групах може бути або менше, або більше діалектизмів. Це може бути пов'язано з тим, що назви основних явищ (грошові одиниці, частини тіла, домашня худоба, руди та мінерали) у всіх групах національної мови та її варіантів є схожими. Відрізняються назви локальних реалій, що залежать від кліматичних умов, традицій та способу життя носіїв діалектів. Лексична безеквівалентність зумовлена різним сприйняттям світу різними культурними та етнічними групами.
6) Існування територіальної взаємодії виявляється через географічні синоніми.
7) Хоча правил немає, певна нормативність присутня у вигляді мовного узусу. Діалектна норма формується традицією життя говору і сприймається як природна, не будучи штучною чи підтримуваною кодифікованими документами (правопис, словники тощо), як це спостерігається у літературній мові. Зміни в діалектах є історично безперервними і не контролюються носіями мови.
8) Діалекти в основному функціонують в усній формі та мають обмежену сферу вживання.
9) Діалектна лексика та діалектизми є вираженням регіональної ідентичності кожного етносу або нації, адже діалектизми відносяться до культуронімів, оскільки описують життєві реалії малих соціо-регіональних груп в межах більших етносів. Вони містять як поліноніми, так і ідеокультуроніми. 
У цілому, діалектна лексика відтворює людський досвід взаємодії з природою, відносинами в суспільстві, а також власною психічною і розумовою діяльністю в узагальненому вигляді. Дійсність «переноситься» в семантику природної мови, і отримана мовна картина світу відрізняється від реальності інших спільнот етносу або нації.
Діалект є способом мовного освоєння рідних територій, оскільки він перетворює конкретний екзистенційний простір на духовну батьківщину. Лексика діалекту охоплює те, що доступно його носіям через безпосередній досвід: діалект і реальність певної місцевості, доступна всім духовна і фізична сфера, в значній мірі співпадають, а сам діалект виступає як унікальна мова традиційних занять мешканців цієї території. Саме в такій взаємодії виникають різні сприйняття і оцінки світу, закладені в діалектних виразах, сталі звороти та прислів'я. Актуальні та важливі для носіїв діалекту уявлення про оточуючу дійсність неминуче знаходять відображення в мові у вигляді концептуальних понять, які, насамперед, реалізуються на лексичному рівні діалекту.
Мовна картина світу, що відображає розвиток і майбутнє мови, проявляється в усній та письмовій формах, мистецтві, етикеті, ритуалах, музиці та соціокультурних стереотипах поведінки. Дослідження діалектної лексики є важливим для розуміння походження національної мови, оскільки без знань про формування діалектів неможливо осягнути її витоки.
Діалект є носієм культурної самобутності регіону, тому аналіз діалектизмів дає лінгвістам можливість створити повну картину мови, що вивчається. Діалект тісно пов'язаний з усіма аспектами людського життя, відображаючи культурні, історичні та побутові особливості мови та її носіїв. Він дає глибше розуміння повсякденного життя людей, які ним спілкуються.
Лексика і граматичні структури діалекту містять глибокі культурні зв'язки, а зміни в діалекті можуть свідчити про трансформації в суспільстві, економіці, політиці та інших сферах життєдіяльності.
Регіональна ідентичність, сформована під впливом економічних, політичних та етнокультурних чинників, є ключем до розуміння регіону як політичного, соціального та інституційного простору. Функціонально, вона може стабілізувати або дестабілізувати політичну систему, а також легітимізувати владу регіональних еліт.
Мовна картина світу є своєрідним підсумком еволюції мови та її перспектив, які проявляються в усіх сферах – від мови до світського мистецтва, етикету, ритуалів, музики та соціокультурних стереотипів поведінки. Таким чином, вивчення діалектної лексики стає важливим аспектом мовознавства, оскільки розуміння національної мови неможливе без знання її діалектів. Діалект відображає культурну ідентичність певної території, тож аналіз діалектизмів і їхнє використання в розмові формує у лінгвістів цілісне уявлення про вивчену мову. Важливо також пам’ятати, що діалект тісно пов'язаний з усіма гранями людського життя, відображаючи культурні, історичні та побутові аспекти своїх носіїв. Це допомагає глибше зрозуміти життя людей, які використовують цю мову. Крім того, лексичний і граматичний набір певного діалекту несе в собі значні культурні зв'язки, а зміни в ньому можуть свідчити про зміни в суспільстві, економіці, політиці та інших сферах життя.
 Дослідники погоджуються з твердженням, що культурна інформація закріплена в  мовних формах. Це душа будь-якої національної мови, в якій неповторним чином виражається дух і своєрідність нації.  
Зовнішні умови життя, матеріальна дійсність обумовлюють свідомість людей, їх поведінку і знаходять відображення в граматичних, лексичних і фразеологічних формах мови, тобто, в мові втілюється образ світу, який складається у представників різних національностей в процесі осягнення навколишнього середовища і спілкування. Однак найпотужнішим засобом формування світобачення є культура, або національно-культурна специфіка певної спільності. Вигляд культури в конкретний період розвитку того чи іншого народу накладає відбиток на мову.
Використання діалектів це є прояв діалектній ідентичності – однієї з форм мовної ідентичності, що відображає приналежність особи або групи до певного регіону, культурної спільноти або соціальної групи через використання діалекту. 
По-перше, діалект сигналізує про географічне або культурне походження. Це може бути важливим елементом самоідентифікації, оскільки мова стає способом вираження приналежності до конкретного регіону. Діалект також не лише спілкування, але і носій культурних норм та цінностей. Використання традиційних висловів, прислів'їв та фразеологізмів, характерних для певного діалекту, допомагає зберігати культурну спадщину.
По-друге діалект може вказувати на соціальний статус, вікову групу або інші соціальні характеристики. У багатьох спільнотах використання діалекту може асоціюватися з певними традиціями чи історією. Діалектна ідентичність також впливає на соціальне сприйняття і комунікацію.
Регіональна ідентичність є складовою соціальної ідентичності, що визначається належністю індивіда до певного географічного регіону. У соціолінгвістиці це поняття розглядається через призму мовних особливостей, які відображають культурні та соціальні характеристики регіону. Мова та діалекти виступають ключовими маркерами регіональної ідентичності, формуючи спільні цінності та традиції спільноти [Нагорна 2008, с. 15].
Регіональна ідентичність формується під впливом економічних, політичних та етнокультурних особливостей регіону. Вона є своєрідним ключем до конструювання регіону як політичного, соціального та інституційного простору. Функціонально регіональна ідентичність здатна сприяти стабілізації або навпаки, дестабілізації політичної системи, а також легітимації прав регіональних еліт на владу.
Мовні особливості, зокрема діалекти, виконують функцію соціального сигналу, що ідентифікує географічне походження та культурний контекст їх носіїв. Діалекти відображають специфіку регіону, його історію та соціальні структури. Наприклад, акцент «кокні» у Лондоні асоціюється з робітничим класом і формує образ специфічної регіональної культури.
Регіональна ідентичність проявляється як системне багаторівневе утворення, що включає:
1. Класифікацію та ідентифікацію, які є основою для формування опозиції «ми» – «вони» або «свої» та «інші».
2. Формування мотивів поведінки, культурних ціннісних та інших образів етнотериторіальних спільнот.
3. Формування ідеології та світоглядних позицій групи.
Діалекти є важливим інструментом передачі культурного спадку та підтримки регіональної автентичності. Вони сприяють збереженню унікальності регіону в умовах глобалізації та стандартизації мови. Збереження діалектів підтримує регіональну автентичність у глобалізованому світі [Нагорна 2008, с. 16].
Глобалізація та стандартизація мови, зокрема поширення стандартної англійської, ставлять під загрозу унікальність діалектів і, відповідно, регіональної ідентичності. Молодь у великих містах дедалі частіше використовує стандартизовані форми мови, що зменшує значущість діалектних відмінностей.
Регіональна ідентичність у соціолінгвістиці охоплює взаємозв’язок мови, культури та території. Діалекти, як носії унікальних мовних рис, відіграють центральну роль у формуванні та підтриманні регіональної ідентичності. Однак сучасні тенденції, такі як глобалізація та урбанізація, становлять виклик для збереження цієї ідентичності, що потребує уваги дослідників і культурної політики.
У сучасному світі, з розвитком цифрових комунікацій та глобалізації, діалектна ідентичність може переживати трансформації. Люди можуть почувати себе частиною глобальної спільноти, але зберігати й вшановувати свою діалектну ідентичність.




















РОЗДІЛ 2
БАЗИСНІ СКЛАДОВІ РЕГІОНАЛЬНОЇ ІДЕНТИЧНОСТІ У ДІАЛЕКТАХ АНГЛІЇ
 

У даному розділі розглядається культурно обумовлена лексики діалектів Англії які формують регіональну ідентичність британської нації. Аналіз охоплює ХІХ століття, що обумовлено часовим обмеженням діалектного словника [Wright 1898].
Слід зазначити, що діалектні словники повністю не відображають культурно значущі реалії англійців, але вони фіксують регіонально-обумовлені та значущі для суспільства речі. Отже, аналіз можна назвати фрагментарним, тем не менш, таким, що досліджує найбільш важливі стороні регіонального життя.  
Як було зазначено, діалектна ідентичність – це одна з форм мовної ідентичності, яка відображає приналежність особи або групи до певного регіону, культурної спільноти, соціальної групи через використання діалекту. Тобто, вербалізація діалектної ідентичності відбувається у культуронімах (словах які позначають предмети та поняття, що пов’язані з особливостями побуту, матеріальною та духовною культурою народу та представлені або вузько регіональними словами та виразами, або діалектними аналогами літературної мови). 
Тематичне розмаїття культуронімів дозволяє наочно побачити багатство та неоднорідність суспільства, що на мові говорить, природу, середовище в якій він живе, клімат, рельєф місцевості, де складається етнос, тваринний та рослинний світ, оцінити стереотипну поведінку членів суспільства. 
Сам факт наявності або відсутності певних культуро німів є інформативним з точки зору картини світу, та свідчить про суттєві відмінності в існуючих артефактів, та про різній ступінь актуальності однієї и тієї ж реалії у свідомості різних народів та соціо-регіональних груп всередині етносу.
В результаті аналізу, методом суцільної вибірки, було виокремлено 1132 лексичні одиниці, які на наш погляд, найточніше і найповніше відображають культурну своєрідність регіону.
Далі увесь матеріал за денотативно-конотативним компонентом був розділений на п’ять груп та підгрупи: 
1) побутова лексика; 
2) навколишнє середовище, рослинний і тваринний світ;
3) людина;
4) їжа та напої;
5) культура, свята та традиції.
Розглянемо кожну групу окремо.  
 

2.1 Група побут


Шляхом семантичного аналізу діалектного словника вдалося визначити лексичні одиниці, які висвітлюють аспекти побуту у діалектах Англії. 
Зокрема, варто виокремити наступні групи:
· слова на позначення меблів та назв частин будинку; 
· слова для характеристики нечистот у побуті;
· слова на позначення назв одягу, взуття, їх окремих частин, прикрас, прикметників для опису одягу та стилю; 
· назви предметів побутового вжитку, інструментів та кухонного приладдя; 
· терміни, що визначають окремі конструкції та складові господарства; 
· слова на позначення назв їжі та страв; 
· дієслова, які пов’язані із процесом приготування та споживання їжі. 
Назви одягу, взуття, їх окремих частин, прикрас, прикметників для опису одягу та стилю.
Першою підгрупою діалектних слів, які були виділені в ході аналізу, є назви одягу, взуття, їх окремих частин, прикрас, прикметників для опису одягу та стилю. Загальним словом для позначення одягу є слова graith or graithing – речі, одяг. 
Окремо слід виділити два дієслова, які нерозривно пов’язані із одягом це to doff – роздягатись та to don – одягатись. 
Лексика, яка позначає одяг та взуття: ankle-bands – шнурки сандалей, cabajeen – жіночий плащ, goloshes – накидка для взуття в мокру погоду, sark – сорочка, shoon or sheean – туфлі.
Лексика на позначення аксесуарів та прикрас: coif – мереживний головний убір для жінок, coffin lead ring – свинцевий перстень, neckabout or neckinger – шийна хустка, keeam or kaim – гребінь, reeting keeam – розчіска. 
Так само, у діалектичному словнику було виокремлено декілька слів на позначення дитячого одягу: tippy – дитячий чепчик, hippings – дитячі хустинки.
Терміни, що визначають окремі конструкції та складові господарства.
Ще одним важливим сегментом лексики, що відображає аспекти побуту, є терміни, які описують різні споруди, елементи господарства і меблі. Ці визначення широко вживаються в повсякденному житті й необхідні для опису та взаємодії з навколишнім середовищем. Вони є ключовими інструментами комунікації, що сприяють зрозумілому спілкуванню та взаєморозумінню в різних сферах життя, допомагаючи створити зручний, функціональний житловий простір і відобразити повсякденні потреби та вподобання.
Загальний термін для позначення будинку – biggin. Існують також специфічні назви для окремих типів споруд: housen – цегляний будинок, post and pan – стара напівдерев'яна будівля. 
Варто зазначити, що для позначення споруд на території домогосподарства також існують свої терміни: bounders – паркан, bye або byer – сарай, cow-byre – корівник, yat – ворота. 
Особливу увагу заслуговують слова, що позначають будівлі, важливі для суспільного та духовного життя громади: bell-house – дзвіниця, kirk – церква, posthouse – пошта. 
До термінів, які визначають окремі частини будинку, належать: doorstead – дверна рама, heck – двері, firestead – камін, the neukin – кут каміна. 
Загальним терміном для меблів є словосполучення plenishing. Було також виявлено слова для визначення конкретних елементів меблювання: bedstocks – ліжко, bink – лава, pantry – шафа для їжі, sunph – раковина. 
Назви предметів побутового вжитку, інструментів та кухонного приладдя.
Також варто відзначити назви для предметів домашнього вжитку, інструментів і кухонних приладів. Головною рисою термінів третьої підгрупи є їх практична приналежність до побутових об'єктів, які використовуються на кухні, допомагають у приготуванні їжі й супроводжують щоденні домашні обов’язки. 
Прикладами таких термінів є: bakestone або baxtone – залізна сковорідка для випікання пирогів, band – мотузка, bezom – березовий віник, coulrake – залізні граблі для вугілля на кухні, dout – вогнегасник для свічки, fire-porr або fire-poat – кочерга, gib – дерев’яний гачок, handclout – рушник, happing – постіль, kelps – залізні гачки, підвішені в димарі, linen rag – льняна ганчірка, maund – великий кошик, milk-cans – молочні відра, seggrums — ганчірка, skeel або skeil – відро для води, skellit – маленький металічний горщик з довгою ручкою для вогню, skep – безручна корзинка, що використовувалася для перенесення картоплі до будинку.
Інші категорії підгрупи є нечисленними. До них увійшла лексика на позначення назв інструментів: dung-fork – вили, geavelock – лом, а також слова на позначення посуду та його частин: dubbler – блюдо, глибокий глиняний посуд, goblet-glass – великий стакан, lug – ручка глечика, a noggin, a quarter of a pint measure or a Jack – маленька кружка, pot-lug – ручка глечика.
Назви їжі та страв.
Четвертою та найчисельнішою підгрупою є лексика на позначення назв їжі та страв. Загальним словом для назви їжі є kedging – будь-яка їжа. 
При аналізі було виділені назви таких страв та продуктів: boily – відвар молока та муки для дитини, botchet – медове пиво, chimpings – крупа, cod – риба, collops – шматки м’яса, cruds – торт (чизкейк), crowdy – паста, draft – пивні зерна, flaun – заварний крем, gaufers – мафіни, goak or goke – серцевина яблука, havver – овес, jodderum – желе, keeal – каша, milkhouse or milkness – молочні продукти, pepper-cake – пряник (імбирний пряник), razzled – злегка обсмажені (про шматки мʼяса), rownd – ікра риби, saut – сіль, sly-cake – пиріг із начинкою (зазвичай із ягід), snaps – тонкі, круглі пряники для дітей, spice-cakes – пироги зі сливою або смородиною, swine-swill – свинина. 
Хліб та ель, що були сповна наповнені калорійними та живильними речовинами, лежали в основі усіх дієт, і хліб був настільки важливим, що іноді він називався “godisgoode”, оскільки з’явився завдяки Божій благодаті.
Окрім цього, додатково слід відзначити наявність в діалекті окремих дієслів, які пов’язані із процесом приготування та споживання їжі: to blob – кип’ятити, to brander – смажити, to yam – їсти. 
Не буде помилковим припущення, що наявність подібних лексичних одиниць може свідчити про важливість гастрономічної культури для місцевого населення та його унікальний погляд на приготування та споживання їжі. 
Названі терміни відзначаються великою точністю та деталізацією у вираженні смакових якостей, кулінарних традицій і стилів приготування, що відображає глибокий зв'язок із кулінарною спадщиною та побутовими звичаями.
Група «їжа та напої» також містить фразеологічні одиниці, наприклад:  to wet the tea – додати кип’яченої води. to wet a pudding – перемішати, bee liquor – мед; God’s good – дріжджі. 
Такі страви, як пироги, пудинги, а також чай несуть в собі лінгвокультурологічну інформацію, як можна побачити в вище розглянутих фразеологізмах, за допомогою мови вони передають інформацію про культуру етносу.
Колективна пам'ять і діалектна фразеологія вбирають в себе і зберігають соціокультурні поняття і асоціації, пов'язані з назвами продуктів і страв національної кухні, які формувалися протягом століть.  
 Наявність фразеологізмів на позначення процесів приготування їжі, назв продуктів харчування пояснюється тим фактом, що вони є основними компонентами знаменитого англійського сніданку і післяобіднього чаювання, та є важливою складовою англійської культури.
 Слова для характеристики нечистот у побуті.
Так само невід’ємною частиною побуту будь-якої людини є прибирання. Доволі чисельною є підгрупа слів, які були відібрані для опису забруднень у побуті: ass-hole or ass-midden – купа пилу, brash – сміття, dauby  – неохайний, брудний, esh – зола, menseless – неприбраний, з відсутністю порядку, trallopy – брудний, неприбраний.
Таким чином, діалекти Англії вирізняються різноманіттям лексичних одиниць, які відображають своєрідність та культурне багатство регіонального мовного спадку. Наявність термінів, що описують елементи та конструкції домашнього господарства, свідчить про тісний зв'язок між мовою та побутовими звичаями громади. Водночас, багатий словниковий запас у сферах харчування та одягу може вказувати на збереження традиційних цінностей та підтримку історичних виразів у щоденному спілкуванні.
 


2.2 Лексика на позначення навколишнього середовища, рослинний і тваринний світ 


Аналіз діалектної лексики дозволяє виділити наступні тематичні підгрупи:
- Слова, що позначають ландшафт і географічні об'єкти.
- Слова, що описують погоду.
- Назви рослин, дерев та їхніх плодів.
- Слова, що позначають тварин та частини їхнього тіла.
Розглянемо кожну групу окремо.
Слова на позначення ландшафту, географічних назв. 
У цій підгрупі представлені терміни для опису ландшафту та географічних місць. До них належать лексичні одиниці, що вказують на особливості ландшафту, його характеристики: aither ground – вспахана земля, barf – пагорб, beck – струмок, blash – вода, bled or blob – бульбашки, blutherment – багнюка, breea – берег ріки, cam – насип на землі (круган), dike – канава, fell – пагорб, foss or force – водоспад, garth – сад біля будинку, grip – траншея, hag – скеля, holl - глибока порожниста долина, holm – струмок, mar – маленьке озеро, muck – багнюка, ness – виступаюча частина берега, neuk – кінець поля, rigg – довгий вузький пагорб, runnel – вузький струмочок, slack – долина, sprunt – пагорб, tarn – озеро, wath – брід ріки. 
Як можна бачити, виокремленні лексичні одиниці дозволяють дійти висновку, що переважають слова на позначення географічних об’єктів, які пов’язані із землею та водою.
Слова, що описують погоду.
Важливою частиною діалектної лексики є слова, що описують погоду. Клімат, безсумнівно, впливає на менталітет народу і знаходить відображення в мові, зокрема в ідіомах. Англія відома своєю похмурою погодою, що пояснює велику кількість виразів з негативним забарвленням, які знайшли відображення в діалектній лексиці та фразеології. Звичайні кліматичні умови регіону описуються такими словами, як: blashy – мокрий (про погоду), blusterous – вітряний, droppy or droppyish – дощовий, hag – туман, moor’d up – вкритий снігом, muggy – хмарний, perishment – дуже сильний холод, plosh – калюжа, roe or rawk – туман, slathery – брудний та дощовий, snow-flags – сніжинка, soss – калюжа. Серед фразеологічних одиниць відмітемо: to rain by planets – тимчасовий дощ в різних місцях, monkey’s birthday – коли дощить та сяє сонце одночасно, ploshy walking – процес ходи по дорогам після відлиги, loving mud – важка та липка багнюка.
Як висновок, можна зазначити, що представлені лексичні одиниці висвітлюють типовість кліматичної зони, характерної для Англії. Феномен погоди має високу соціокультурну значущість для мешканців. Дощ є найпоширенішим погодним явищем і одним з ключових складової регіональної своєрідності. Він переважно зображується як погані погодні умови, що порушують чиї-небудь плани, як подія, до якої краще підготуватися заздалегідь. Однак він завжди змінюється гарною погодою.
Назви рослин, дерев та їхніх плодів.
Слова, що описують рослинний та тваринний світ, є невідокремленою частиною ідентичності людей. Як показав аналіз, здебільшого, це слова, які стосуються дикої природи, що є характерною особливістю конкретної території, де має поширення проаналізований діалект.
Діалектна лексика для позначення рослин, дерев та їхніх плодів включає такі приклади: banwoods or bairnwoods – розповсюджена польова ромашка, beesucken – ясен, bree – шипшина, brummels – ожина, carberries – аґрус, cattijugs – плоди шипшини, cup-rose – мак, popple – дикий червоний мак та полях, yak – дуб, yerbs – трави, blencorn – пшениця із житом, mew – сіно.  
Флора Англії не відрізняється великим різноманіттям, але група назв трав і трав'янистих рослин є досить продуктивною. Крім назв різних видів трав, до неї входять такі фітоніми, як: конюшина (cockoo-meat), лопух (clot-bur), барбарис (pipperidge), щавель (green sause, sour-dock,), болиголов крапчастий (kesh, the cow-parsnip), амброзія (grunds wath і keddle-dock), часник (ramps), цибуля (ramps, scallion). Серед підгрупи «квіти» відзначимо: льнянки (eggs-an-collops), примули (oxlip), нарциси (dafty-down-diffy), кульбабки (clock-posy), маргаритки (dog-daisy, ox-eye daisy).  
Група назв дерев і чагарників також є чисельною та охоплює такі фітоніми:  верба (saf'-tree / saugh-tree), плющ (ivin), тополя (esp), верес (ling), мирт (galf), шипшина (briar), береза (birk), blackbern (ожина), boof (гілка дерева), boortree (старе дерево), brere (кущ).
Це не дивно, оскільки для Англії характерні соковита зелена трава, пишні сади та велика кількість квітів. Це підтверджує уявлення іноземців про Англію як про країну-сад або країну-парк.
У діалектах англійської мови також присутня група назв ягід і ягідних рослин, що відображає їхню наявність у регіонах поширення цих діалектів. Наприклад: чорниця (bleaberry / winberry / wimberry), ожина (bummelkite / blackbern), малина (hine-berry / rasps), аґрус (goosegob / fayberry), черешня (hagberry), ягода глоду (hague / haig).
У діалектній лексиці овочі та фрукти представлені такими назвами: яблуко (sap), картопля (taty / chat) (turmit) і ріпа (turmit). 
Дещо більше представлена група «горіхи», у ній навіть спостерігається синонімія, наприклад: лісовий горіх, арахіс (pignut / yowe-yorling / fillnut).
До групи назв технічних, городніх та злакових культур, окрім назв насіння, входять ячмінь (bigg), овес (haver), гречка (brank).
Слова, що позначають тварин та частини їхнього тіла. 
Окремою і досить великою підгрупою є діалектні слова для позначення різних представників фауни.
 Найбільш чисельною є група назв свійської худоби, наприклад: bud (маленька корова), bullseg – кастрований бик, bussok / dicky (осел), dodded sheep – короткорогий баран, foumart or foulmart – тхір, gilts – молоді свині, essex lion (теля), hoss / dobbin / droit (кінь) keow (корова), ship (вівця), shote / shoot (молодий свиня), tits – (галасливі, легкі коні), wennel (молодий звір), ox (бик), baigle (собака для полювання на зайців), chitty (кіт), drape (корова, яка перестала давати молоко), gimmer (дворічна вівця), grewnt / gruant (сірий скакун), hog-mutton / theave (однорічна вівця), kitling (кошеня); bandyhewit (собака), barrow-hog (кнур), beeas (домашня худоба), nowt or neats – велика рогата худоба. 
Інші тварини представлені словами: catswerril – білка, catswhelps – кошеня, gimmer – молода вівця, hagworms – розповсюджена змія в лісі, hog – вівця віком 1 рік, kye – корова, moudiwarp – кріт, ninny-cocks – молоді лобстери, ratten – пацюк, stags – молоді коні, yawd – верховий кінь. 
Назви птахів включають: bullspink – зяблик, cooscot or cushats – лісовий голуб, nanpie – сорока. 
Комахи представлені словами: bullstang – бабка, bumblebee – бджола, clegs – великі сірі мухи, lop – блоха.  
Риби та земноводні: black-sick (устриця чоловічої статі), white-sick (устриця жіночої статі), cull / pin-patches (риба), jacob (маленька жаба, frog), paddick / paddock (жаба, toad), aske (водний тритон), a lizard (ящірка), bull-heads, bull jones (пуголовок).  
Слова на позначення окремих частин тіла тварин, птахів. 
Також окремо слід визначити лексику на позначення окремих частин тіла тварин та птахів: neb – дзюб птаха, strunt – хвіст тварини, twill – пір’я. 
Підсумовуючи аналіз діалектних лексем, що описують фауну, слід відзначити, що більшість слів позначають сільськогосподарських тварин, що відображає основний вид діяльності населення регіону, а також диких тварин, що зумовлено лісистою місцевістю. 
Різноманітність флори та фауни свідчить про значний інтерес до цих явищ та їх важливість у житті людей. Лексеми з предметно-речовим значенням тісно пов'язані з відображенням людського пізнання цих об'єктів.
 


2.3 Група людина 


Важливою частиною діалектної лексики є слова, що описують людину. Проведений аналіз дозволів виокремити наступні підгрупи: 
· Слова на позначення (опис) характеру та зовнішності.
· Слова на позначення професій.
· Слова на позначення родинних зв’язків. 
· Слова на позначення частин тіла людини.
· Назви хвороб, поранень та прикметники для опису стану здоров’я людини.
Слова на позначення (опис) характеру та зовнішності.
Першою підгрупою в тематичній вибірці діалектних слів для опису людини є лексика, що позначає риси характеру та аспекти зовнішності. Вона досить різноманітна і не зосереджена на крайніх оцінках – позитивних чи негативних, на поняттях, що є критично добрим чи поганим у людині
Виділено такі слова для опису зовнішності: aud or auld – старий (про вік людини), aud like – такий, що виглядає старим, bamsey – товства жінка із червоним обличчям, bonny – граний, красивий, crambazzle – виснажений літній чоловік, fadge – товсий, goodlike – красивий про чоловіка, konny – симпатичний, pubble – пухкий (гладкий), renky – високий та атлетичний. 
Також було знайдено фразеологізми, а саме: 
a bonny beagle – дивна людина, яка курйозно вдягається;
a dizen’d dozzil – людина, одягнена без смаку;
as fond as a horn – безглуздий.
Діалектні слова для опису рис характеру включають:  canny – розумний, brat – нахаба (зазвичай про дітей), closeneav’d – скупий, crowse – жвавий, daftish – нерозумний, deft – розумний, ploader – старанний (працьовитий). 
Різноманітність лексики для опису зовнішності та характеру свідчить про розвинений лексичний запас діалекту, спрямований на точне та емоційне вираження індивідуальних особливостей.
Образ людини – ядро кожної національної культури, системи її цінностей. Ці естетичні ціннісні уявлення – результат накопичення всіх людських знань і досвіду за весь період розвитку даної культури. Наприклад, ці критерії навіть вербалізовані фразеологічними одиницями:
to be fairly mortal – п’яний як чіп;
desperately switch’d – дуже п’яний.
Зазначені вище фразеологічні зрощення говорять про часті випадки зловживання шкідливими звичками, не вміння контролювали себе та вчасно зупинитися. 
Серед інших психо-фізіологічних якостей, що впливають на базисні складові регіональної своєрідності діалектоносіїв було виокремлено:
a bonny shindy – той, що переживає велике хвилювання;
to be in a bonny takking – перебувати у великому страху;
a sad ragil – дуже сумний;
worth a band’s end – безкорисний;
a flushy-faced jollus sort o’ body – людина, що виглядає щасливою;
as snug as a bug in a rug – той, що почуває себе в затишку.
 Психо-фізіологічний стан у людей будь-якої нації однаковий, але розподіляються і проявляються вони по-різному в залежності від традицій, культури, темпераменту і менталітету.
Слова на позначення професій. 
Професії та заняття, що забезпечують засоби для існування, завжди тісно пов'язані з людиною. Аналіз діалектних слів, що позначають професії, показує, що більшість з них стосуються робітничих спеціальностей, таких як: badger – барига (сленг), baxter – пекар, bunchclot – фермер, cadger – людина, яка збирає врожай, cess gatherer – збирач ставок, chap – дилер, продавець, постачальник, coblemen – пілот, рибак, човняр, gangerill – жебрак ( при цьому beggarstaff – жебрацтво), howdy – акушерка, landlouper – мандрівник, milner – мелник, packman – рознощик, sowter – швець, spectioneer – інспектор,  шахтарі – awd man (термін для гірників), balderer (каменяр), bangbeggar (церковний наглядач), batmaker (чоботяр), batter (жінка, що відбиває льон), bobbin-ligger (текстильник), bullart (пастух), crunner (коронер), carriage mester (похоронний директор), codder (лідер ковальсько-пресового металургійного виробництва), coil-leader (шахтар), cordwainer (чоботар), farier (коваль, який підковує коней, кінський лікаря, ветеринар), fettler (текстильний термін для прибиральника ткацьких верстатів і кардочесальних машин), gaffer (майстер, бос), jagger (людина, яка використовувала поні та коней для перевезення товару), joskin (працівник на фермі, сільський хлопчик), July barber (термін для ірландських женців), knocker-up (людина, яка будила шахтарів на ранню зміну, стукаючи їм в вікна), legger (чоловік, якого наймають для переміщення катерів через тунелі), lengthman (людина, яка відповідає за стрижку газонів).
Сфера трудової занятості залишила слід і в фразеології діалектів графств Англії, наприклад:  
а poor addlindgs – мала плата за виконану роботу;
a dear daum – жалюгідна плата, подачка за роботу;
а heavy / sad / hard bout – складна, або серйозна робота;
to row and scow – працювати енергійно;
to live upon deaf / deeaf nuts – процвітати та розвиватися;
to get gold galore – стрімко розбагатіти;
to get gold by gowpens – розбагатіти;
come they leeghtly, gan they leeghtly – легко знайшов – легко втратив (про гроші).
Слова на позначення родинних зв’язків. 
Окремою підгрупою є лексичні одиниці на позначення родинних зв'язків, які складались у суспільстві: co-mother – хрещена, elmother – мачуха, mauf – зведений брат, bairn – неслухняна дитина, bruthor – брат, muther - мамо. 
Слово чоловік “man” вербалізується лексемою  chap. Варто зауважити, що слово “wife”, що зазвичай використовується англомовними людьми у значенні «дружина», у діалектах загальний термін для позначення особи жіночої статі, не залежно від того заміжня вона чи ні. A young wife – молода жінка, an aud wife – стара жінка. Для позначення слова «дружина» найчастіше використовується our lass, чоловіка – ol’man, дитини – bairn. A bonny bairn – хороша дитина, a barely bairn – дитина народжена занадто швидко після одруження, a chance bairn – дитина народжена поза шлюбом, a bairn birth – пологи. Закономірним є те, що від кореня bairn походять bairnish – дитячий та bairnishness – дитинство. А таке розповсюджене слово brat, яке більшість англійців використовує у значенні «шмаркач» або «відріддя», у Йоркширському діалекті вербалізується словом browl: You brazen’ dyoung browl. Бабусю і дідуся, в свою чергу, називають case-clock, друзів – charver, lad, gadge (друг), земляків –  fooaks (folks), дівчину – lass, парубка – lad.
Слова, що номінують людину за різними ознаками представлені наступними лексемами: asscat (дитина, яка грається біля попелу), ‘ang-gallus – моторошний, не спокійна дитина, article (людина, використовується у презирливому сенсі), awd carlin (гострі на язик, старі жінки), barley-bairn – дитина, що народилася до весілля, bewer (жінка), bloach (великий, грубий, гучний чоловік), bowdykite (оманлива, неслухняна дівчина), buck-stick (нахабна людина, особливо дитина), cock (борець чи гравець особливо у дитячих іграх), coddy-‘anded / dolly – posh / gawky (лівша), common-ossity (людина грубої або вульгарної поведінки), dolly warden – (надмірно одягнена жінка), donnat (неслухняне дитя), donned up (одягнений дуже стильно), dooad / doylem (дурень, простак), dooady (надмірно одягнена людина), Halifax legs (людина з однією ногою коротше, за іншу), idle-back (лінива людина), jibber (людина, яка здається перед труднощами).
 Ці слова можуть свідчити про типові родинні зв’язки, які зустрічаються на території Англії. 
Слова на позначення частин тіла людини.
Коли мова йде про людину, то окремою важливою підгрупою є виділені діалектні слова на позначення частин тіла людини: anclef (щиколотка), assal-tooth (корінний зуб), barm (пазуха), cake-‘oilie (рот), chaffs (челюсті), hubbons (бедра),  ee – око, een-holes – очниці, ‘eead (голова), een (очі), gob – вуста, рот, hause – горло, inear – нирки, jowls – щелепи, kite – живіт, neaf or neave – кулак, pate or peeat – голова, скальп, pelt – шкіра. 
Назви хвороб, поранень та прикметники для опису стану здоров’я людини.
Важливим аспектом дослідження лексики, що стосується людини, є виділення назв хвороб, травм та прикметників для опису стану здоров'я. До цієї категорії належать: ailment – хвороба, arr – шрам від поранення, black to t’ bone – людина, яка виглядає хворою і насправді так і є, didder or didderment – тремтіння тіла від холоду, to dill – полегшити біль, gaily – мати хороше здоров’я, ill-gaited – про людину із хворими ногами, to neeze – чхати, ringe – розтягення, sairy or sickly – хвороблива людина, to wark – боліти. 
Отже, можна констатувати, що в Англії існує багатий і різноманітний набір лексичних та фразеологічних одиниць, що використовуються для опису різних аспектів життя та культурної спадщини. Це свідчить про лінгвістичну різноманітність, а також про багатство соціокультурного контексту.


2.4 Культура, свята та традиції
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Культура регіону визначає його унікальність, формуючи неповторний світ традицій, що слугують засобом самоідентифікації. Культура тісно переплетена зі святами та звичаями, суттєво впливаючи на їх формування.
Національна ідентичність значною мірою формується під впливом культурних елементів, таких як мова, історія, традиції, релігія та інше.
Мова, як один з основних елементів культури та ключовий фактор національної ідентичності, забезпечує розуміння та основу для вивчення культури і традицій народу. Тому вивчення культурних особливостей англійських діалектів є важливим для визначення регіональної ідентичності англійців.
Важливою частиною культури кожної країни є її свята та унікальні традиції їх відзначення. Велика Британія включає до свого святкового календаря не лише загальнонаціональні, але й офіційно визнає свята країн, що входять до складу Королівства.
Офіційні вихідні дні у Великій Британії називаються Bank holidays. Ця назва історично склалася через те, що в ці дні банки та офіційні установи не працюють.
 Такими днями у Великій Британії є:
· 1 січня: Новий рік – New Year's Day;
· п'ятниця перед Великоднем (Великий П'яток) – Good Friday;
· понеділок після Великодня – Easter Monday;
· перший понеділок травня – Early May bank holiday;
· останній понеділок травня – Spring bank holiday;
· останній понеділок серпня – Summer bank holiday;
· 25 грудня – Різдво – Christmas Day;
· 26 грудня (Другий день Різдва, День подарунків) – Boxing Day.
Ці свята визначаються в офіційному календарі банківських вихідних і мають широкий вплив на графік роботи багатьох офіційних установ, бізнесів та інших організацій в Англії.
Північна Ірландія має два додаткових офіційних вихідних щороку: 
· 17 березня – День Святого Патрика – St. Patrick's Day;
· 12 липня – Річниця знаменної битви під Бойне – “Battle of the Boyne” Celebration.
Шотландія має інший порядок офіційно встановлених свят, а саме: 
· 1 – 2 січня – Новий рік – New Year's Days;
· 30 листопада – Дня Святого Андрія – St. Andrew's Day. 
Різдво – надзвичайно важливе свято в Англії, яке відзначають 25 грудня за католицьким звичаєм. Святкування супроводжується численними традиціями та звичаями, що походять з багатої історії та культурної спадщини Великої Британії. До цього дня ретельно готуються: прикрашають оселі, наряджають ялинку, обирають подарунки для рідних та близьких.
В Йоркширі, наприклад, існує багато зимових традицій, зокрема різдвяні звичаї, що мають назву Christams Customs. У період перед Різдвом, який тут називають не Christmas Eve, а Kessen mase'en, існує традиція сповіщення про наближення свята. За 2 – 3 тижні до Різдва молоді жінки виходили на вулиці, ходили від дому до дому, співаючи колядки. Такі групи жінок, що співали різдвяні пісні, називалися Vessel-cups або Wassail-cups. Вони обов'язково несли з собою пунш у wassail bowl (чаша для різдвяного пуншу), яким пригощали кожного зустрічного.
Ще одна різдвяна традиція, що була частиною щорічного Різдвяного ярмарку, полягала в тому, що великі бакалійні магазини дарували своїм клієнтам великі свічки, які називалися Yule Candles.
За іншою традицією, напередодні Різдва та Нового року спалювали дерев'яну колодку під назвою Yule Clog. Вважалося, що якщо шматок дерева вціліє у вогні, його слід зберегти, щоб він захищав дім від пожеж протягом наступного року. Традиційно в кінці року цей вцілілий шматок знову підпалювали і від нього запалювали нову дерев'яну колодку.
 Невід’ємною частиною святкування Різдва є Різдвяна вечеря. Tea – у північних діалектах Англії ця лексема вживається для позначення вечері. Однак, слід зазначити, що традиційне словосполучення назви Різдвяної вечері є незмінною, тому називається Christmas dinner. 
Важливим елементом різдвяних традицій є святковий стіл. Традиційно на ньому присутні: Christmas Pie – Різдвяний пиріг, frumeney, frumetry або fuffin – особлива різдвяна страва, Spice Cake – яблучний Різдвяний пиріг, який зазвичай їдять із сиром, Yulecake – Різдвяний торт, Stand Pie – великий пиріг зі свининою. Варто зазначити, що більшість проаналізованої лексики пов'язана саме з назвами солодощів.
Для повної картини світу, культури, місцевих звичаїв і традицій необхідно звернути увагу на регіональні свята.
Кожне англійське графство має унікальну культуру, багату на традиції та свята, які відображають його культурну спадщину. Розглянемо деякі традиційні свята та події в графстві Йоркшир:
- Medieval Festival – Йоркширський середньовічний фестиваль в Йорку, це традиційний фестиваль, що відтворює сцени з історії, проводить паради та інші заходи, щоб занурити відвідувачів в атмосферу Середньовіччя.
- Christmas Fare in York – Різдвяний ярмарок в Йорку: чудова заклад – ярмарок з різноманітними товарами, подарунками та розвагами для відвідувачів.
- Oxenhope Straw Race це  солом'яна гонка в Оксенхоуп, змагання, яке відбувається щороку в липні поблизу Оксенхоуп. Учасники змагаються, несучи тюки соломи від одного пабу до іншого, роблячи зупинку в кожному, щоб випити пінту пива. Це видовищна благодійна подія.
- Bradford Whit Walk це також змагання  у Бредфорді зі спортивної ходьби на дистанцію 31 кілометр, що проводиться у Bank Holiday. Переможець отримує кубок, названий на честь засновника змагання, підприємця Хаммонда.
Ці свята та події, з багатою історією, дозволяють відкривати та зберігати культурну спадщину Йоркширу та є важливою частиною традицій країни.
Також, було виокремлено слова та фразеологічні одиниці, які відображають традиційні дії, що виконують діалектоносії під час значимих подій в їх житті. До них належать народження дітей, святкування весілля, а також похоронні обряди. Деякі одиниці є спільними для всіх територій, що може бути поясненим їх близьким розташуванням. До них належать: 
sops and ale – святкування народження дитини (звичай, який походить з міста Істборн на сході графства Сассекс, його святкує лише чоловіча частина населення);
telling the bees – нашіптувати бджолам (нижче згадуваний звичай, за яким члени великого сімейства ставляться всіх до відому про важливі події у родині; зустрічається на всіх територіях);
to put to bed – бути присутнім при народженні дитини;
to give a woman her liberty – освятити жінку після народження дитини. 
Англійські традиції можна розділити на кілька видів. По-перше, це традиції, що стосуються приватного життя англійців, наприклад, святкування народження дитини, заручини, одруження, річниця весілля та інші. Їх дотримання часто залежить від достатку сім'ї. По-друге, традиції загальнодержавні: національні урочистості, релігійні свята, які для більшості англійців втратили своє первісне значення. По-третє, народні гуляння, приурочені до будь-якої дати, а також традиційні церемонії.  
Отже, підсумовуючи все вищенаведене, варто акцентувати увагу на наступних аспектах:
Діалекти Англії є результатом складного історичного розвитку, що починається з давньоанглійського періоду та визначається впливом різноманітних етнічних груп, культурною взаємодією та соціально-економічними трансформаціями.   
Вивчення лексики діалектів є суттєвим напрямом в дослідженні будь-якої мови, оскільки воно дозволяє розкрити культурні, історичні та соціальні аспекти життя людей певного регіону. Виявлені лексичні групи, такі як побут, навколишнє середовище, рослинний та тваринний світ, людина, культура, свята та традиції, допомогли глибше зрозуміти регіональну ідентичність жителів Англії в ХІХ столітті. 
Терміни, які описують елементи господарства, відбивають суспільне та духовне життя населення. Наявність багатого лексикону для позначення продуктів харчування та кухонного приладдя підкреслює значення гастрономічної культури для місцевих жителів і їх унікальний підхід до приготування та споживання їжі. Присутність термінів, пов’язаних із тваринами в сільському господарстві, відображає характер занять людей в цьому регіоні, а велика кількість назв свят і обрядів свідчить про тісний зв’язок населення з давніми традиціями та звичаями. 
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Одним з джерел для дослідження культурних та соціальних аспектів суспільства є діалекти, оскільки саме в них формуються соціокультурні знання. У діалектах відображаються особливості трудової діяльності, життя та побуту їх носіїв, а також традиції і унікальність природи даного регіону. Мешканці певної місцевості втілюють у мові інформацію, що відображає їх стереотипи, самобутність, світогляд, менталітет та фонові знання. Мова слугує засобом вираження специфічної ментальності різних спільнот і етносів. Соціо-регіональний компонент семантики слів відображає, фіксує і передає зі століття в століття мовну картину світу, а також взаємодію мовних, етнокультурних та етнопсихологічних аспектів у формуванні та еволюції мови як складової культури.
Ідентичність є системою світосприйняття, що формується на основі спільної релігії, мови, історичної спадщини, традицій і символів. Региональна ідентичність – це складний багатовимірний феномен, який включає соціальні, соціально-філософські, психологічні, культурологічні та етнічні аспекти. Вона створює у населення відчуття приналежності до конкретного ареалу та сприяє особистісній самоідентифікації, формуючи систему цінностей, переконань, норм і моделей поведінки територіальної спільноти, що впливають на їхнє сприйняття політичної, соціальної та економічної ситуації. Її значимість зумовлена здатністю підтримувати традиційні цінності та сприяти діалогу між різними культурами, що, в свою чергу, залежить від визнання і глибшого розуміння культурного різноманіття.
Об'єктивізація та вербалізація регіональної своєрідності відбувається в різних мовних варіантах, серед яких можна виділити етномову, національну мову, варіанти та діалекти. У цьому контексті особливу увагу слід звернути на лексичний рівень мови, оскільки саме слова відображають культурні, історичні та соціальні особливості національного середовища. Лексика служить відображенням специфіки культури та соціуму мовців, тому аналіз національно або регіонально-культурного компоненту слів набуває особливої ваги. Під цим компонентом розуміємо сукупність культурних елементів, характерних для конкретного народу чи соціуму, які включають традиції, мистецтво, обряди та відображають колективний досвід і спільні цінності, актуалізуючись у денотативних і конотативних значеннях слів. Цей компонент є основою для формування ідентичності суспільства або мешканців певної території, яка є сукупністю їх особистих і колективних характеристик.
Специфіка діалекту визначає особливості актуалізації соціо-регіональної ідентичності в порівнянні з літературною або національною мовою. Серед них можна виділити територіальні та соціальні обмеження функціонування, стійкість і консерватизм лексичної системи, що проявляється в наявності архаїчних форм та історизмів, а також у існуванні вузько соціо-регіональних лексем, які відображають регіональну ідентичність мешканців певних районів.
 Відповідно до проведеного аналізу, основними соціально-культурними компонентами ідентичності носіїв діалектів, що є актуальними для формування соціального портрету мешканців Англії, є: побутова лексика, навколишнє середовище, рослинний і тваринний світ, аспекти, пов’язані з людиною, а також культура, свята та традиції. Ці лексичні групи дали змогу проілюструвати особливості діалекту через терміни, які використовуються для позначення побутових аспектів, природи, кліматичних умов, флори і фауни, а також характеристик людини, її зовнішності, рис характеру та занять, притаманних місцевим жителям, разом зі складовими культури, святами та традиціями.
У рубриці «побут» були виділені слова, що позначають меблі та частини будинку; терміни, що характеризують нечистоти в повсякденному житті; назви одягу, взуття, їх окремих частин, прикрас, а також прикладки для опису одягу та стилю; назви побутових предметів, інструментів та кухонного приладдя; терміни, що визначають окремі конструкції та складові господарства; слова, що позначають їжу та страви; а також дієслова, пов’язані з приготуванням і споживанням їжі.
У тематичній групі «навколишнє середовище, рослинний і тваринний світ» ідентифіковано слова, що позначають різноманітні ландшафти та географічні назви; терміни, що вказують на погодні умови; назви рослин, дерев і їх плодів; а також слова, які описують тварин, їх частини тіла та птахів. 
Група «людина» об’єднує терміни, що характеризують характер і зовнішність; назви професій; терміни, що описують родинні зв’язки; слова для позначення частин тіла; а також назви хвороб, поранень і прикметники для опису фізичного стану людини. 
Крім того, група «культура, свята та традиції» висвітлює культурні особливості Англії, містячи в собі аналіз слів, що стосуються свят, традиційних обрядів, пісень і елементів одягу.
У цілому, локально визначені слова та вирази, притаманні діалекту, надають емоційного відтінку мовленню мешканців Англії. Вони відображають їхні стосунки, ставлення до навколишнього світу та традиційний спосіб життя йоркширців, а також їхній стиль і розуміння комфорту. Наприклад, багатий словниковий запас, пов’язаний із традиційними святами, церемоніями та елементами одягу, свідчить про збереження унікальності традицій, способу життя та світогляду громади через призму мови. Лексичні одиниці, що описують навколишнє середовище, підкреслюють характеристики кліматичної зони країни й її економічного устрою в XIX столітті, зокрема сільське життя, скотарство, шахтарство, риболовлю тощо. Усе це формує особливий соціальний портрет носіїв мови. 
Присутність чи відсутність певних лексем має важливе значення для розуміння картини світу і свідчить про суттєві відмінності в представленні природних артефактів, а також про різну актуальність однієї й тієї ж реальності в свідомості людей. Наявність номенів у діалектному вжитку свідчить про знайомство з цими артефактами, тоді як їх відсутність вказує на невідомість. З іншого боку, наявність діалектизмів відображає інтереси та діяльність населення певних регіонів, створюючи своєрідний соціальний портрет, який відображає їхню ідентичність.
Отже, підсумовуючи, можна зазначити, що лексичні одиниці діалекту слугують ключами для розуміння культурного контексту та вираження регіональної самобутності. Кожне слово не тільки має лінгвістичне значення, але й відображає культурний контекст, який розкриває ідентичність його носія. Аналіз цих одиниць дозволяє зробити висновки про витоки матеріальної і духовної культури носіїв, їхнє світосприйняття, а також заглибитися в особливості їхнього менталітету та способу життя, виокремлюючи фактори, які одночасно підтверджують їх приналежність до певної групи і відрізняють від інших.
Дослідження відкриває можливості для аналізу інших діалектів глобальної англійської мови в культурологічному аспекті, що сприятиме глибшому розумінню соціо-регіональної та загальнонаціональної ідентичності різних соціо-регіональних, національних і етнічних груп.
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SUMMARY


The presented paper is dedicated to the analysis of such topical problem as socio-cultural identity and its verbalization in English dialect words. 
The object of the work can be defined as the basic features of socio-regional identity that form originality of the inhabitants of England. 
The main aim of the paper is the identification of a regional identity that is verbalized by the culturally-conditioned lexicon of the English dialects. It determines the accomplishment of such objectives as: 
 - to clarify the concept of “identity”, “regional identity”;
- to identify the basic concepts that form the regional peculiarity of the English dialect speakers and the words which verbalize it;
- to reveal the specificity of the regional identity of Englishmen on the basis of regionally-determined cultural symbols.
 The scientific novelty of the presented research lies in the attempt to elucidate the specifics of regional identity in comparison with ethnic and national identity; the identification of specific dialect cultural symbols. In addition, the study is the first experience of a complex description of culturally conditioned words of English dialects.
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- підтверджую, що написана мною кваліфікаційна робота на тему «Діалекти Англії як джерело культурної ідентичності» відповідає вимогам академічної доброчесності та не містить порушень, що визначені у ст. 42 Закону України «Про освіту», зі змістом яких ознайомлена;
- заявляю, що надана мною для перевірки електронна версія роботи є ідентичною її друкованій версії;
-  згодна на перевірку моєї роботи на відповідність критеріям академічної доброчесності у будь-який спосіб, у тому числі за допомогою Інтернет-системи, а також на архівування моєї роботи в базі даних цієї системи.



Дата__________    Підпис __________     ПІБ    (студент)    Сапожникова О. А. 


 

 
